THE REALLY USEFUL GROUP
17 Slingsby Place, London WC2E 9AB
Tel: 020 7240 0880 Fex: 020 7240 1204 www.reallyuseful.com

AGREEMENT made this 30th day of September 2015

BETWEEN

The Really Useful Group Lid., 17 Slingsby Place, London WC2E 9AB, UNITED KINGDOM (“the
Licensor™)

AND
Divadlo Nové Scéna, Zivnostenskd 1, 812 14 Bratislava, SLOVAKIA (“The Licensee™).

1. DEFINITIONS

(1) “the Play” shall mean the dramatico-musical work entitled CATS by Andrew Lloyd Webber
and T.S. Elict (“the Authors™).

(2) “the Term” shall mean the period beginning on 1% April 2016 and ending on 30® June 2017.

(3) “the Stage Rights™ shall mean the non-exclusive right to produce & Slovak language Non-
Replica production of the Play during the Term at Divadlo Novi Scénea, Bratislava for a total
of 60 (sixty) performances (“the pesrformances™).

(4) “Non-Replica™ shall mean not reproducing any of the directions, designs, choreography,
vostumes or other creative elements from any previous production of the Play.

(5) “Box Office Receipts” shall mean the gross sums received by the Licensee and/or respective
agents, employees, and affiliates of the Licensee from all sources whatsoever in respect of the
sale of tickets of admission to any performances of the Play actually given pursuant to the
terms of this Agreement after the deduction only of customary taxes and commissions.

1. GRANT OF RIGHTS

(1) In consideration of the royalties provided for in Clause 5 below, the Licensor hereby grants to
the Licensee the right to exercise the Stage Rights during the Term.

(2) The Licensar grants 1o the Licensee the non-exclusive right to produce a Slovak translation of
the text of the Play (*the Translation™) for the purposes of the production licensed hereunder.
The copyright in the translation made for this purpose shall be assigned to the Licensor by
way of the translation assignment document set out on Schedule ‘A’ hereto,

(3) The Play will be performed in accordance with the material supplied by the Licensor. No
alterations may be made to the storyline, text or the music without the express written consent
of the Licensor which may be given or withheld at the Licensor’s absolute discretion. The
imerpolation of any other or additional dialogue, music or lyrics is expressly prohibited.

(4) The Licensor grants to the Licensee the non-exclusive right to use the names, likenesses and
biographies of the Authors but only subject to the approval of the Licensor and only in
connection with the Production.
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(5) All rights other than those specifically granted herein including, but not limited 1o, the use of

any cxisting stage, costume or lighting designs or choreography, merchandising rights,
internet rights, the right to produce any logos belonging 10 the Licensor, the right to meke a
cast recording of the Play, the right 1o broadcast, televise, film or otherwise record the Play by
any means whether audio or video either in reheersal or performance are strictly reserved to
the Licensar

3. CREDITS

(M

@

(3)

@)

The Licensee shall undertske to cause a credif to the Authors in the form of Music by
Andrew Lioyd Webber based on “Old Possum’s Book Of Practical Cats’ by T.8. Eliot to
be announced in letters no less than 50% (fifty per centum) of the size of the title of the Play,
but in no event smafler than that used for credit to any other individual or the Licensee on all
Production Material including programmes, houseboards, billboards, posters and in all paid
advertising and publicity relating to the Play except in small advertising where the names only
of the Play end the theatre are shown without naming any other individual or the Licensee.

The Licensoe shall further undertake that the following credit shall be given on all
programmes, posters and paid advertising issued in connection with its presentation of the
Fiay: - Produced by arrangement with The Really Useful Group L4d., such credit to appear
above the title unless otherwise agreed by the Licensar,

The Licensee shall farther undertake that the following credits shall be given m all
programmes issued in connection with its presentation of the Play: - “Prologue — Jeiticle
Sonps for Jellicle Cats” additional material writien by Trevor Nunn and Richard Stligoe,
“Memory " additional material written by Trevor Nunn.

The Licensee shall send to the Licensor one copy of each piece of printed advertising material
and two copies of any progremme issued in respect of the presentation of the Play.

4. HOUSE SEATS

The Licensee shall make available to the Licensor 2 (two) pairs of house seats in a good location for
each performance of the Piay for purchase at regular bax office prices. Tickets for such hovse seats
shall be held for purchase until 48 (forty eight) hours prior to each scheduled performance.

5, ROYALTIES AND FEES

)

@)

®

)

Upon signature hereof the Licensee shall pay to the Licensor the sum of €8,000 (Eight
thousand Euros) (“the Advance™) ngainst a royalty of 16% (sixteen per centum) of the Box
Office Receipts generated by the performances set out in clause 1(3) above, All other fees or
royelties payable to any contributing personme] including without limitation to the author of
the Translation shall be borne by the Licensee,

Upan signature hereof the Licensee shall pay to the Licensor a rental fee of €300 (Eight
hundred Euros) (“the Rental Fee'™) for the loan of the Material to the Licensee for use during
the Term and a fee of €200 (Two hundred Eurgs) for the transportation of the material to the
Licensee (“the Courier Fee™). The Licensee shall return the Material to the Licensor by
airmail at the Licensee’s expense no later than 30 (thirty) days following the end of the Term.

Statements of account of royzlties payable shall be made up and sent to the Licensor together
with payment to the account of The Really Useful Group Ltd. by way of direct credit ransfer
in Euros to a bank account nominated by the Licensor no Jater than thirty days following 30
June 2016, 30™ September 2016, 31™ December 2016, 31% March 2017 and 30® June 2017,
The Licensor shall have the right to audit the books of the Licensee, inasmuch as such relste
to the Play, at any time and for & period of 2 (two) years following the end of the Term.

In the event that the Advance, royalties and fees set out above are subject to any fonn of
withholding tax deduction the Licensee shall supply the Licensor with an appropriate
certificate enabling the Licensor to claim credit for such withholding tax deduction




(5) Withoul prejudice to any other right or remedy of the Licensor any amounts outstanding after
the due date for payment hereunder to the Licensor shall accrue interest at the annual rate of
2% (two per cent) over the base rate of Bank of Scotland pic from time fo time in force
caleulated on a daily basis from the date that payment was due

6, CANCELLATION

The Licensee will advise the Licensor in writing in the event of cancellation, Notwithstanding the
provisions of clauses 5 (1) and 5 (2) above the Advancs, the Rental Fee and the Courier Fee shall not
be returnable to the Licensee.

7. APPROVALS

(I) The Licensor and the Authors shall have the right of spproval of the manner in which the Play
is performed.

(2) The Licensor and the Authors shall have the right of approval of the music director, the
musical supervisor, costuming, choreography and set design used for the production of the
Play licensed bereunder, The Licensee will provide the Licensor with sketches of the proposed
set and costume designs no Jess than one month prior to the commencement of the Term. The
Licenses will provide the Licensor with the curriculum vitee of the proposed musical
supervisor and the musical director no Jess than three month prior to the commencement of
the Term.

(3) The Licensor shall have the right of prior approval of the Translation. The Licensee will
provide the Licensor with a draft copy of the Translstion together with a literal re-transiation
of three songs into the English langunage for approval prior to the commencement of the
performances licensed hereunder. The Licensee will provide the Licensor with a copy of the
approved Translation no [eas than one month prior to the commencement of the Term.

(4) The Licensor shall have the right of approval of ali sponsorship arrangements, advertising
materials, artwork, credits, logos and designs relating to the Play. Such approval may be given
or withheld at the Licensor’s absolute discretion.

8. CREATIVE CONTROL

The Licensor may appoint one representative to attend the final rehearsal and one performance of the
Play at the expense of the Licensee including return economy class air travel from London/ Bratislave /
London and business class hotel accommodation in Bratislava for two nights.

9. WARRANTIES

(1) The Licensor hereby warrants that the Play is original to the Authors and is not defamatory
and the Licensor is fully empowered to grant this licence.

(2) The Licensor undertakes to indemnify the Licensse against any actions, costs, claims or
damages arising from any breach of this warranty.

(3) The Licensee warrants and undertakes that the Production of the Play shall be in accordance
with the epprovals provided under clause 7; it shall exercise the rights granted hereby in
accordance with and pursuant to the terms of this Agreement; it shall not take any action or
omit to take any action the failure of which will in any way endanger the Play; that the
respective contributions by all contributors engaged for the production of the Play shall be
original to those contributors and will not infringe the rights of any third pariies,

(4) The person signing this Agreement on behalf of the Licensee warrants and undertakes that
he/she is eutherised to enter into this Agreement on behalf of all the persons comprising the
Licensee.




10, ASSIGNMENT OF COPYRIGHT

The Licensee underiakes to assign or to canse to be assigned to the Licensor at no cost 1o the Licensor
the whole copyright in any stage, lighting or costume designs or choreography or any other designs
created for the production of the Play.

11. TERMINATION

The Licensor shall be entitled to terminate this Agreement immedistely by notice in writing if:
(1} The Licenses fails to make any payment hereunder by the due date
(2) The Licensee is in breach of any term or condition hereunder.

(3) The Licenses has an administrator or receiver sppointed over any part of its assets; or if the
License¢ enmters into compulsory or voluntary Liquidation; or if the Licensee makes any
arrangement for the benefit of its creditors or becomes subject or resorts to any laws or

insolvency.
12. THE MATERIAL

All Material supplied by the Licensor shall remain the property of the Licensor and shall on no account
be used in any other way than for rehearsal and/or the performance of the Play nor duplicated except
with the express permission of the Licensor. Within one month of the end of the Term hereof, the
Licensee shall retun all Msterial to the Licensor at the Licensee’s expense in good condition by
courier.

13. NO ASSIGNMENT

The Licensee shall not assign, license, tramsfer or charge or otherwise dispose of or subcontract any of
its rights or obligations hereunder without the prior written consent of the Licensor.

4. GENERAL

{1) This Agreement contains the full agreement of the parties hereto concerning the subject matter
hereof and may only be varied in writing by the Licensor,

(2) Nothing agreed herein shall constitute a partnership or joint venture between the parties
hereto,

{3) Inthe event that the Licensee coraprises more than one person {whether tir not an
unincorporaied association) each such person shall be in all respects joint and severally Jiable
in respect of each and all of the obligations of the Licensee hereunder. References in this
Agreement to the Licensee shall (where the context permits) be understood &s inchiding
references to eny and all such persons. Any agreemeni arising under this Agresment to the
Licensor shall be an independent obligation.

(4) The Headings of the Clauses of this Agreement are included only in the interests of ease of
reference; they do not form part of the Agreement and should not be used either in its
interpretation or its construction.




15. PROPER LAW

This Agreement shall be construed in accordance with the Law of, and the parties hereto hereby submit
to the exclusive jurisdiction of the Courts of Englend and Wiales.

AS WITNESS the hands of the parties the day and the year first above written:-

For and on behalf of
The Really Useful Group Litd.

For and on behalf of
Divadlo Novd Scéna




SCHEDULE A

_ v
moM: TAA NTRACCER (Translator)

TO:

THE REALLY USEFUL GROUP LIMITED
17 Slingsby Place, London WC2E 9AB, UNITED KINGDOM (Licensor)

pate: Ao- /€. LOIT a5

Dear Sirs

[ am, pursuant to srrangements between Divadlo Novi Scéna (“the Producer”) and myself undertaking
the writing of & transiation (“the Translation™) of the words and lyrics of the dramatico musical work
entitled “CATS™ (“the Play™) info the Slovak langusge which subject to your approvel thereof is
intended for use in relation to the production of the Play which the Producer proposes to produce under
licence from the Licensor. I acknowledge thal your consent to the engagement by the Producer of my
services in writing the Translation is given upon the express condition that I enter into and sign this
Assignment,

L

In consideration of the sum of £1.00 (one pound sterfing) (receipt of which is hereby
acknowledged), 1 hereby grant and assign to you with full title guarantee the entire copyright
(and where relevant by way of present grant of future copyright) and all other rights of
whetsoever nature in the Translation throughout the world and in all languages for the full
periods of copyright protection therein and all permitted revivals renewals and extznsions
thereof.

2. If requested by you, ] will sign much further documents necessary to perfect your ownership of
the Translation at any time.

3. 1 shall look sclely to the Producer for eny end all further compensation for use of the
Translation in the proposed production of the Play and aclnowledge that you will have not
linbility for any compensation to me in connection with such use nor in connection with any
other use thet yon make of the Translation.

4, 1 unconditionally and imevocably waive all moral rights and all future consents given in the:
Translation throughout the world.

5. This agreement shall be governed by English law and shall be subject to the non-exclusive
jurisdiction of the English courts to which the parties hereto irevocably submit,

Fd

Yours faithfu]

AGREED AND ACCEPTED

THE REALLY USEFUL GRQUP LTD.



THE REALLY USEFUL GROUP
17 Slingsby Place, Londyn WC2E 9AB
Tel.: 020 7240 0880, Fax: 020 7240 1204, www.reallyuseful.com

ZMLUVA uzavreta dla 30. septembra 2015

MEDZI

spolanos’ou The Really Useful Group Ltd, 17 Slingsby Place, Londyn WC2E 9AB, Spojenéévatvo Vekej Britanie
a Severného Irskal'alej ako Poskytovatd’ licencie’)

A

Divadlom Nova ScénaZivnostenska 1, 812 14 Bratislava, Slovenska republikée] ako Nadobudate’ licencie).

1.

1)

2
®)

4

®)

1)

)

®3)

(4)

VYMEDZENIE POJMOV

.Hra“ znamen& hudobno-dramatické dielo pod ndzvom CATS od Andrewa Lloyda Webbera a T. SdBlajta (
ako ,Autori®).

~1rvanie" znamena obdobie &aajice 01. aprila 2016 a kbace 30. juna 2017.

.Prava na javiskovu produkciu Hry* znamenaju nevyhradné pravo na produkciu Hry v slovenskom jaxyku ,,
replica“ pocas Trvania v Divadle Nova Scéna, Bratislava v celkovoritep60 (Se&desiat) predstavend’élej ako
.predstavenia®).

~Non-replica“ znamen& podmienku nereprodukévaiadnu réZiu, koncepciu, choreografiu, kostyriyiné
kreativne prvky z ktorejlitvek predchadzajlicej produkcie Hry.

LPrijmy z predaja vstupeniek” znamenaju sumy v hrubom, ktoré ziska Nadoblidatecie a/alebo prislusni
zastupcovia, zamestnanci a pridruZzené organizacie Nadobdidiaencie zo vSetkych zdrojov akéhditek druhu

v sQvislosti s predajom vstupeniek na al&lel predstavenie Hry uvadzané v sulade s podmienkami tejto Zmluvy,
po odpd@itani obvyklych dani a provizii.

UDELENIE PRAV

Za autorsky honorar uvedenyhnku 5 nizSie tymto Poskytovdtkcencie udéuje Nadobudat®vi licencie pravo
uplatioval’ prava na javiskovl produkciu Hry s Trvania.

Poskytovate licencie udéuje Nadobudatvi licencie nevyhradné pravo vyhoté\slovensky preklad textu Hry
(dalej ako ,Preklad) na &ely produkcie licencovanej na zéklade tejto Zmluvy. Autorské prava na preklad
vyhotoveny na tentod&l bude postupeny Poskytovedei licencie formou listiny o postipeni prekladu uvedenej

v Prilohe A k tejto Zmluve.

Hra bude uvadzana v sulade s materidlom, ktory doda Poskytdicgecie. Nie sU povolené Ziadne Upravy
dejovej linie, textwi hudby bez vyslovného pisomného suhlasu Poskyttevditeencie, piiom tento sthlas méze
Poskytovate licencie udeli alebo neudefi pod’a svojho vlastného uvézenia. Vsunutie akéfieék d’alSieho
alebo dopiujlceho dialégu, hudbsi textu piesne je vyslovne zakazané.

Poskytovate licencie udéuje Nadobudat®vi licencie nevyhradné pravo pouZfvenena, stvarnenia a biografie
Autorov, a to len v stlade so stihlasom Poskytdadieencie a len v savislosti s Produkciou.

Spolanog’ The Really Useful Group Limited zapisana v Anglijj I - so sidlom 17 Slingsby Place, LondyrCaE 9AB
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VSetky prava iné nez tie, ktoré s konkrétne udelea zaklade tejto Zmluvy, vratane, okrem inéhaqjzpm
existujucej javiskovej scény, kostymoévnavrhov osvetlenia alebo choreografie, reklamngcv, internetovych
prav, prava vytvori loga patriace Poskytovdtevi licencie, prava na nahravku konkurzu na hereafgadenie
Hry, prava na rozhlasové a televizne vysielanieydvanie¢i iny spésob nahravania Hry formou audio alebo
video zaznamu zo skuSky alebo predstavenia sigxighradzuje Poskytovdtdéicencie.

ZASLUHY

Nadobudatelicencie sa zavazuje zabezpeuvedenie Autorov v titulkoch/zasluhach vo formridba: Andrew
Lloyd Webber na motivy knihy T. S. Eliota ,Old Posaim’s Book Of Practical Cats", ktoré bud( uvedené
pismom zodpovedajlicim najmenej 50% t@iEsiat percent) V&osti nazvu Hry, v Ziadnom pripade vSak nie
mensim pismom nez bude v titulkoch/zasluhach uved&éikdvek in4 osoba alebo Nadobudalieencie, a to na
vSetkych Produknych materidloch, vratane programov, divadelnydtiaranych puat&ov, billboardov, plagatov
a v kazdej forme platenej reklamy a propagaciejtidel sa Hry okrem malych reklam, kde sa uvadzani@rov
Hry a divadla bez uvedenia akefkek inej osobyi NadobUdatka licencie.

Nadobudate licencie sadalej zavazuje, Zze na vSetkych programoch, plagatglatenej reklame vydanej
v slvislosti s prezentaciou Hry bude uvedeny teittbok: Produkcia na zaklade dohody so spéhms’ou The
Really Useful Group Ltd. pricom tento titulok bude uvedeny nad nadzvom Hry, pblsa s Poskytovatem
licencie nedohodne inak.

Nadobudate licencie sadalej zavazuje, Ze vo vSetkych programoch vydanyspojeni s prezentaciou Hry budu
uvedené nasledujuce titulkyPrologue — Jellicle Songs for Jellicle Cats" nap$ Trevor Nunn a Richard
Stilgoe, ,Memory*“ napisal Trevor Nunn

Nadobudatelicencie zaSle Poskytovdtavi licencie jednu képiu z kazdého kuswdaého reklamného materialu
a dve kopie z kazdého programu vydaného v stvisgsiezentaciou Hry.

MIESTA PRE CESTNYCH HOSTI

Nadobudate licencie je povinny zabez{pi@ pre Poskytovat& licencie 2 (dva) pary miest piestnych hosti s dobrou
polohou, a to pre kazdé predstavenie Hry za beZ&mii wstupeniek. Vstupenky na tieto miesta budUsgaticii na
zakupenie najneskor 48 (Styridsaem) hodin pred kaZzdym planovanym predstavenim.

5.

)

)

©)

4)

AUTORSKY HONORAR A POPLATKY

Po podpisani tejto Zmluvy NadobUdateencie zaplati Poskytovdivi licencie sumu vo vySke 8.000,- EUR
(osemtisic euro)dfalej ako ,Preddavok®) ako g&g’ autorského honoraru vo vyske 16% (Sestngercent)
z prijmov z predaja vstupeniek na predstavenia ewédclanku 1 odsek 3 vysSSie. VSetky ostatné poplatkpale
autorsky honorér splatny potlsgicemu sa personalu vratane, okrem iného, autaidaddu znaSa Nadobudate
licencie.

Po podpisani tejto Zmluvy Nadobudateencie zaplati Poskytovdkyvi licencie poplatok za prenajom vo vySke
800,- EUR (osemsto euroy'dlej ako ,Poplatok za prenajom*) za zap@fiie Materialu Nadobuddtevi licencie
na pouzivanie p@as Trvania a poplatok vo vyske 200,- EUR (dvestm)ma prepravu materialu Nadobudateé
licencie (alej ako ,Poplatok za kuriérsku sluzbu“). Nadob@tldicencie vrati Material Poskytovdtavi licencie
leteckou posStou na néklady Nadobudatkicencie najneskdr 30 (tridgadni po skoteni Trvania.

Vykazy o splatnom autorskom honorari budl zostawengslané Poskytovditevi licencie spolu s Uhradou naet

spolanosti The Really Useful Group Ltd. formou priamefenkového prevodu v EUR na bankowetiugeny

PoskytovatBom licencie najneskér tridsaini po 30. juni 2016, 30. septembri 2016, 31. ddoe2016, 31. marci
2017 a30. jani 2017. PoskytovhAtdicencie méa pravo skontrolowaictovné knihy Nadobudafe licencie

v rozsahu, v akom sa tykaju Hry, a to kedijek a zarovie potas obdobia 2 (dvoch) rokov po skeni Trvania.

V pripade, ak Preddavok, autorsky honorar a poplatkedené vysSie podliehaju akdikek forme zrazkovej
dane, Nadobudaitdicencie poskytne Poskytovditesi licencie prislusné potvrdenie unimfice Poskytovatevi
licencie poZiadéo vratenie tychto devych zrazok.



(5) Bez toho, aby bolo dotknuté akékek iné pravo alebo opravny prostriedok Poskytdiateencie, ku vSetkym
neuhradenym sumam po datume splatnosti na zakklete Zmluvy splathym Poskytovéditei licencie bude
pripocitany urok vo vySke rmej sadzby 2% (dve percentd) nad aktualne platd&ladnou sadzbou banky Bank
od Scotland plc, a to za kazdyided datumu splatnosti takejto platby.

6. ZRUSENIE ZMLUVY

Nadobudatg licencie je povinny upovedothiPoskytovatka licencie pisomne v pripade zruSenia Zmluvy. Baadu na
ustanovenialanku 5 odsek 1 a 2 vysSie, Preddavok, Poplatogreadjom a Poplatok za kuriérsku sluZzbu nie je raozn
Nadobudatkovi licencie vrati'.

7. SCHVALENIA
(1) Poskytovatelicencie a Autori maju pravo schvdkpdsob uvedenia Hry.

(2) Poskytovate licencie a Autori maju pravo schvalihudobného reziséra, hudobného supervizora, kostymy
choreografiu a scénu pouZziti na produkciu Hry lomemnej na zaklade tejto Zmluvy. Nadobudakieencie
poskytne Poskytovakevi licencie nérty navrhovanej scény a kostymov najneskor jedesiamepred zé&atim
plynutia Trvania. Nadobuddtdicencie poskytne Poskytovéditei licencie Zivotopis navrhovaného hudobného
supervizora a hudobného reziséra najneskor trianegred z&tim plynutia Trvania.

(3) Poskytovate licencie ma pravo prednostného schvalenia Preklatiadobudate licencie poskytne
Poskytovatiovi licencie predbezna verziu Prekladu spolu saosfm spatnym prekladom troch piesni do
anglického jazyka na schvélenie predatém predstaveni licencovanych na zaklade tejtouxynl Nadobudate
licencie poskytne Poskytovditevi licencie képiu schvaleného Prekladu najneslditen mesiac pred &atim
plynutia Trvania.

(4) Poskytovate licencie mé pravo schvélivsetky sponzorské dohody, reklamné materialy, ziow@ prediohy,
titulky, loga a navrhy slvisiace s Hrou. Toto sdbm&e mbéze Poskytovdtelicencie podla svojho vlastného
uvéaZenia udefialebo neuddfi

8. KREATIVNA KONTROLA

Poskytovate licencie m6ze ustanavjedného zastupcu, ktory sacastni generalky a jedného predstavenia Hry na dgkla
Nadobudatea licencie, vratane spiatoej letenky ekonomickou triedou Londyn/Bratislavadidyn a ubytovania vysSej
triedy v Bratislave na dve noci.

9. ZARUKY

(1) Poskytovate licencie tymto garantuje, Ze Hra je origindlom éwalv a nie je hanliva a Ze Poskytovalieencie je
v plnom rozsahu opravneny poskytrtato licenciu.

(2) Poskytovate licencie sa zavazuje odSkodmhNadobudatéa licencie za vSetky Zaloby, naklady, naroky algkady
vzniknuté z poruSenia tejto zaruky.

(3) Nadobudatk licencie garantuje a zavazuje sa, Ze produkcia birgle v stlade so schvaleniami uvedenymi
v ¢lanku 7, Ze si uplatni prava udelené na zaklad® témluvy v sulade s podmienkami tejto Zmluvy, Ze
nepodnikne opatrenia ani sa nezdrzi opatreni, &ongvykonanie by mohlo akymkaek spésobom ohraziHru,

Ze prislusné prispevky vSetkych prispieVate podidajicich sa na produkcii Hry budld poch&flzad tychto
prispievatéov a neporusia prava Ziadnej tretej strany.

(4) Osoba podpisujuca tato Zmluvu v mene Nadobd@datiEencie garantuje a zavazuje sa, Ze je opravh@iod
Zmluvu uzavri€ v mene vSetkych os6b, ktoré predstavuji Nadobiidditencie.



10. POSTUPENIE AUTORSKEHO PRAVA

Nadobudatilicencie sa zavazuje postélebo zabezg#’ postipenie Poskytovdtvi licencie na naklady Poskytovéise
licencie vSetkych autorskych prav na scénu, osvietlalebo kostymyti choreografiu alebo akékeek iné navrhy
vytvorené pre produkciu Hry.

11. UKONCENIE

Poskytovate licencie je opravneny ukeéiv tito Zmluvu s okamzZitou platntsu formou pisomnej vypovede, ak:
(1) Nadobudatklicencie neuhradi ktoriKeek platbu na zaklade tejto Zmluvy do datumu sjistin
(2) Nadobudatklicencie porusi akukwek podmienku na zaklade tejto Zmluvy

(3) na akukdvek ¢ag” majetku Nadobudafa licencie bol ustanoveny spravca alebo sudny spr&onkurznej
podstaty, alebo ak Nadobudiatécencie vstapi do nutenej alebo dobrbwej likvidacie, alebo ak Nadobidéte
licencie uzavrie akukyek dohodu v prospech svojich velit® alebo sa stane platobne neschopnym.

12. MATERIAL

VSetok Material poskytnuty Poskytovéten licencie ostava majetkom Poskytovatdicencie a za Ziadnych okolnosti ho
nie je mozné poufiinak nez na skuSky a/alebo predstavenia Hry, anidbplikova® bez vyslovného povolenia
Poskytovatea licencie. Do jedného mesiaca po uk@m Trvania poth tejto Zmluvy je Nadobuddtdicencie povinny
vratit’ vSetok Material Poskytovdtavi licencie na naklady Nadobudéadicencie v dobrom stave kuriérskou sluzbou.

13. ZAKAZ POSTUPENIA

Nadobudate licencie nie je opravneny postépiposkytnd licenciu, spoplatii ani inak naklad& ¢ uzavrie’
subdodavatiskd zmluvu v savislosti so ziadnymi pravami aleldvazkami poth tejto Zmluvy bez predchadzajliceho
pisomného suhlasu Poskytovatdicencie.

14. VSEOBECNE USTANOVENIA

(1) Tato Zmluva predstavuje Upint dohodu zmluvnychnstidkajicu sa predmetu tejto Zmluvy a nteji modze
jedine Poskytovatelicencie pisomnou formou.

(2) Ziadne ustanovenia alebo dohody na zaklade tejtion&mmepredstavuji obchodné partnerstiepolasny podnik
medzi stranami tejto Zmluvy.

(3) V pripade, ak Nadobuddtdicencie predstavuje viac nez jednu osobu (bdadin na togi ide o neregistrované
zdruZenie), kazda takato osoba je vo vSetkycfaddch spoléne a nerozdielne zodpovedna za kazdy jeden a
vSetky zavazky Nadobuddtelicencie na zaklade tejto Zmluvy. Odkazy v teftaluve na Nadobuddta licencie
su chapané (pokiao kontext dovBuje) za odkazy na akékeek a vSetky takéto osoby. Kazda dohoda vzniknuta
na zaklade tejto Zmluvy pre Poskytovi@dicencie je samostatnym zavazkom.

(4) Nadpisyclankov tejto Zmluvy slizia len natély zjednodusSenia orientacie, nepredstavujiiasiZmluvy a nemali
by sa pouZivapri jej interpretécii alebo vyklade.



15. ROZHODNE PRAVO

Tato Zmluva sa interpretuje v sulade so zakonmiliskg a Walesu a strany tejto Zmluvy podliehaju rgdnej jurisdikcii
sudov Anglicka a Walesu.

NA DOKAZ toho zmluvné strany tato Zmluvu podpisaiadivedeného vyssie:

Za a v mene spotoosti
The Really Useful Group Ltd.

Za av mene
Divadlo Novéa Scéna



OD:

PRE:

DATUM

PRILOHA A

.................... (Preklad#je

THE REALLY USEFUL GROUP LIMITED )
17 Slingsby Place, Londyn WC2E 9AB, Spojen&&vatvo Veékej Britanie a Severného Irska
(Poskytovatklicencie)

L 2015

Vaz. pan/pani,

V stlade s dohodu medzi Divadlom Nova Scédialdj ako ,Producent) a mojou osobou sa tymto zajgim vyhotow’

preklad

(ralej ako ,Preklad) textu a slov piesni hudobnordatického diela pod nazvom ,,CATSY4lej ako ,Hra“) do

slovenského jazyka, ktory je po VaSom schvalegkeny na pouZitie v savislosti s produkciou Hry, KtoProducent

zamy¥a

produkové na zaklade licencie od PoskytoVEdicencie. Tymto potvrdzujem, Ze V&S suhlas s itimZzmojich

sluzieb Producentom v slvislosti s vypracovaninklace je udeleny vyslovne pod podmienkou, Ze ursnra podpiSem

tato doh

odu o postupeni.

1. Za sumu vo vySke 1,- GPB (jedna britsk& libru) (&joprijatie tymto potvrdzujem) Vam tymto poskytoje
a postupujem v plnom rozsahu UpIné autorské praéwzarové aj pripadné s tym suvisiace budlce autorské prava)
a vSetky ostatné prava akéhtkek druhu na Preklad na celom svete a vo vSetligzykpch poas celého obdobia
ochrany autorskych prav a vsetky ich povolené fierda, obnovenia a rozsirenia.
2. Na Vasu Ziadaskedykd'vek podpiSemialSie dokumenty, ktoré buda potrebné na ziskanekl&du do Vasho
vlastnictva.
3. Akukolvek dalSiu odmenu za pouzitie Prekladu v zabay®] produkcii Hry budem sakava vyluéne od
Producenta a tymto potvrdzujem, Ze nenesiete Ziaddpovednasvoéi mne za vyplatenie odmeny v savislosti
s tymto pouzitim alebo akymkeek inym pouZitim Prekladu.
4. Tymto sa bezvyhradne a neodvolae vzdavam vSetkych moralnych prav a vSetkych bigtlsuhlasov
udelenych na Preklad na celom svete.
5. Téato dohoda sa riadi zakonmi Anglicka a podliehayheadnej jurisdikcii sidov Anglicka, pred ktoryrsirany
tejto dohody budd neodvoldtee riest’ svoje spory.
S dctou,
SCHVALENE A PRIJATE

THE REALLY USEFUL GROUP LIMITED





